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1
Úvod

Projekt Pražský závislostní korpus (Prague Dependency Treebank – PDT)1 byl zahá-
jen v roce 1996 v Ústavu formální a aplikované lingvistiky (ÚFAL) a pokračoval poz-
ději i v Centru komputační lingvistiky (CKL, 2000-2011) na MFF UK. Cílem tohoto
projektu bylo označkování (anotace) českých vět na několika mluvnických úrovních.
Anotace PDT vycházejí z teoretického rámce Funkčního generativního popisu (FGP,
Sgall et al., 1986b), navrženého v šedesátých letech minulého století Petrem Sgallem a
rozvíjeného pak jeho žáky. Anotační předpisy popsané v manuálech pro anotace jed-
notlivých rovin2 se však zároveň v některých bodech odlišují. Důvodů odlišností mezi
„teorií” (FGP) a „praxí” (PDT) je několik (podrobněji viz Štěpánek, 2006). Hlavní roz-
díly vyplývají z faktu, že FGP vychází z generativního přístupu, tj. ideově i ve smyslu
vlastního popisu „shora” (i když rovněž testuje své hypotézy na jazykových příkla-
dech), zatímco anotace PDT probíhají „zdola”. Zachycují to, co bylo v jazyce užito
v reálných textech (korpusu), a snaží se to nejen anotovat, ale i zobecnit v anotač-
ních pravidlech (s FGP jako teoretickým východiskem). Díky praktickému ověřování
FGP na korpusu tak vznikla potřeba některé teoretické závěry zjemňovat, upravovat
či doplňovat.

Jednotlivým slovům v textu byla v PDT ručně přiřazena morfologická značka a le-
ma a navíc byla zachycena syntaktická struktura jednotlivých vět. Syntaktické anotace
spočívají zejména v zachycení závislostní struktury a v přiřazení syntaktických funk-
cí, a to jak z pohledu povrchové podoby věty (tzv. analytická rovina), tak i z pohledu
hloubkové syntaxe (tzv. tektogramatická rovina).

PDT je tedy korpus českých textů anotovaných na třech rovinách, na rovině mor-
fologické, (syntakticko-)analytické a tektogramatické. Data používaná pro anotaci na
všech třech rovinách byla zvolena v blocích z textů Českého národního korpusu
(ČNK).3 Objem a výběr textů, základní principy a způsob anotace jsou popsány po-
drobněji v kapitole 3.1.

V roce 1998 byla dokončena první (předběžná) verze projektu zvaná PDT 0.5 (po-
psaná v publikaci Hajič et al., 1998), na podzim roku 2001 byla publikována první
úplná verze anotace na morfologické a analytické rovině, tzv. PDT 1.0 (Hajič et al.,
2001). V roce 2006 byla dokončena třetí fáze projektu, která vyústila v publikaci PDT
2.0 (Hajič et al., 2006). Verze PDT 2.0 obsahuje kromě morfologické roviny (2 milió-

1 http://ufal.mff.cuni.cz/pdt2.0
2 http://ufal.mff.cuni.cz/pdt2.0/doc/pdt-guide/en/html/ch05.html
3 http://ucnk.ff.cuni.cz
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ny slov) a analytické roviny (1,5 miliónu slov) také anotaci na rovině tektogramatické
(0,8 miliónu slov).

Jako „vedlejší produkt” vznikl při anotaci PDT valenční slovník, který nazýváme
PDT-Vallex. Je třeba podotknout, že PDT-Vallex je mnohdy nesprávně zaměňován za
slovník VALLEX (Lopatková et al., 2008 a Lopatková, 2010), se kterým sice úzce souvi-
sí (neboť oba bezprostředně vycházejí z valenční teorie formulované v rámci FGP), ale
zároveň se od něho významně liší (podrobněji srovnáváme VALLEX s PDT-Vallexem
v kap. 2.2.4 a kap. 3).

PDT-Vallex (koncepce, obsah, vztah k PDT a zejména zpracování diatezí z formál-
ního hlediska) je tématem této knihy. Slovník PDT-Vallex popisujeme tak, aby mu
v kontextu jeho použití v rámci Pražského závislostního korpusu (PDT) rozuměli jak
jeho bezprostřední uživatelé (lingvisté) při vlastní výzkumné práci, tak i ti, kteří se
slovníkem budou dále pracovat, ať už půjde o vlastní rozvoj, rozšiřování PDT nebo
o tvorbu počítačových programů pro analýzu a syntézu přirozeného jazyka.

Slovník PDT-Vallex byl budován paralelně při anotaci PDT. Na PDT-Vallexu má
autorka této knihy největší podíl, ať už z hlediska tvorby nebo z hlediska jeho sjed-
nocování (po dalších anotátorech a přispěvatelích do slovníku) a kontrol v závěrečné
fázi anotace. Současná verze slovníku PDT-Vallex je prezentována v knize (Urešová,
in press);4 ukázka je uvedena v přílozeA.

Z neoddělitelného propojení Pražského závislostního korpusu a PDT-Vallexu pra-
mení další cíl této knihy: popis diatezí. Diatezemi rozumíme jak diatezi primární (ak-
tivum), tak diateze sekundární (pasivum, dispoziční modalita a další). Korpus reál-
ných, nijak neupravovaných textů obsahuje věty odpovídající různým typům diatezí
a je zřejmé, že jak anotace, tak slovník se s tímto faktem musí umět vyrovnat. Při
původní anotaci PDT a tvorbě PDT-Vallexu se diateze řešily z větší části pouze intui-
tivně, explicitně se neanotovaly. Výrazně se tím komplikovaly kontroly anotace v pří-
padech použití diatezí v PDT, neboť formy slovesných doplnění uvedené ve slovníku
neodpovídaly popisu v PDT-Vallexu, kam se ukládala pouze informace o aktivním
užití slovesa. Proto se v této práci také zaměřujeme na transformační pravidla pro
sekundární diateze. Vzhledem k potřebám anotace v Pražském závislostním korpu-
su kromě jejich pouhého popisu především navrhneme, jak z hlediska sekundárních
diatezí doplnit nejen anotaci PDT, ale i slovník PDT-Vallex o formální prostředky po-
pisu těchto diatezí.

Kniha je rozdělena do pěti hlavních částí. Postupujeme od obecného popisu va-
lence (kap. 2) k jejímu ztvárnění v PDT-Vallexu (včetně zdůraznění vztahu mezi PDT-
Vallexem a Pražským závislostním korpusem, kap. 3). Použitím PDT-Vallexu pro kon-
troly anotace v Pražském závislostním korpusu se okrajově zabývá kapitola 3.12.
Zvláštní kapitolu věnujeme zpracování diatezí v PDT-Vallexu a návrhům na jejich
další zpřesnění (kap. 4). Kniha je doplněna přílohou A, která obsahuje ukázku ve for-

4 Elektronická verze slovníku PDT-Vallex je k dispozici jednak jako součást PDT a jednak samostatně v ně-
kolika formách na adrese http://ufal.mff.cuni.cz/PDT-Vallex.
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mátu, který byl použit pro kompletní výtisk slovníku PDT-Vallex v publikaci Slovník
PDT-Vallex (Urešová, in press).

Takto rozsáhlé slovníkové dílo není jenom výsledkem práce autorky této publi-
kace, i když sama měla na tvorbě, návrhu a zejména kontrolách a sjednocení hesel
před publikací PDT (a PDT-Vallexu jako jeho součásti) největší podíl. Zatímco úvod-
ní kapitola popisuje zejména rešerši autorky směrem k problematice valence popsané
v literatuře a jiných slovnících, kapitola 3 popisuje vlastní přínos autorky (byť konfron-
tovaný s anotátorskou praxí a konzultovaný jak s „projektanty” PDT, tak i s ostatními
anotátory). Podobně kapitola 4, o diatezích, přináší autorčiny vlastní návrhy a úpravy,
které se vztahují jak ke slovníku PDT-Vallex, tak k anotaci PDT. Slovník PDT-Vallex
je přes nemalý příspěvek anotátorů PDT a PCEDT5 rovněž vlastní prací autorky, kte-
rá celý prezentovaný slovník sjednotila a ve spolupráci s programátory PDT zajistila
rovněž správnost jeho propojení s anotací Pražského závislostního korpusu. Právě dí-
ky tomuto propojení slovníku a korpusu se PDT-Vallex významně odlišuje od všech
dalších existujících valenčních slovníků.

5 PCEDT (Pražský česko-anglický závislostní korpus) je novější projekt anotace čekého překladu Penn Tree-
banku, díky kterému byl PDT-Vallex oproti původní podobě, získané při anotaci PDT, podstatně rozšířen.
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3 VALENČNÍ SLOVNÍK PDT-VALLEX

mráz_po_zádech.18 O slovníkových heslech pro slovesa s významem daným frazeolo-
gicky (a tedy vyjádřeným povrchově několika slovy) viz kap. 3.5.1 a 3.5.4.19

Pokud je t_lemma v anotaci PDT uměle vytvořeno (pozná se podle toho, že začíná
znakem #), mluvíme o tzv. zástupných t_lemmatech.20 Tyto uměle vytvořené uzly mo-
hou vystupovat jako valenční doplnění, samy se však obecně za uzly nesoucí valenci
nepovažují. Z hlediska slovesné valence je jediným relevantním uzlem uzel se zástup-
ným t_lemmatem #EmpVerb. K němu se tedymohou z důvodu označení gramatických
koreferenčních vztahů, případně označení druhé závislosti u doplňků, dodat i závis-
lé valenční členy (k zachycení tzv. dvojí závislosti v PDT srov. Mikulová et al. 2005,
kap. 5.10.). Zástupné t_lemma #EmpVerb z pochopitelných důvodů (zastupuje praktic-
ky libovolné sloveso, často ani z kontextu neodhadnutelné, viz příklad (2)) neřadíme
do valenčního slovníku a neurčujeme u něj valenční rámec, i když tím zdánlivě po-
rušujeme pravidlo, že každé sémantické sloveso v korpusu má odkaz do valenčního
slovníku.

(2) Nač #EmpVerb.PRED ten spěch.ACT?

Slovníkový materiál je ve vlastních datech slovníku i při práci s nimi (např. v editoru
TrEd) uspořádán abecedně (podle české abecedy) – valenční hesla ve slovníku jsou
seřazena podle t_lemmat.

3.5 Valenční rámec a význam

3.5.1 Základní kritéria a zachycení významového rozdílu

Každé sloveso může potenciálně nést více významů. Určování povahy a počtu význa-
mů pro daný lexém je velmi těžké a hranice mezi jednotlivými významy je často těžko
definovatelná. Čermák (Čermák, 1999, s. 67-76) soudí, že „segmentovat nesmírně bo-
haté kolokační kontinuumdaného lexému na jednotlivé ostře ohraničené ”významy”,
které nám dnes nabízí jazykový korpus, je zcela novou, krajně obtížnou a z minulosti
neznámou výzvou a s tradičními jednoduchými pravdami a lexikografickými zása-
dami se tu už vystačit nedá…”

18 Anotace frazémů je podrobně popsána v manuálu pro tektogramatickou anotaci v kap. 2.6., 5.8. a 6.8.2.
(Mikulová et al., 2005).

19 Pro úplnost je nutno dodat, že ne všechny víceslovné lexikální jednotky, obecně uznávané jako frazémy,
jsou reprezentovány v současném PDT jediným t_lemmatem (v datech tedy jediným uzlem). Například
dvou- či víceslovná vlastní jména, souslovná pojmenování předmětů, institucí, apod. se nezachycují jako
jediný uzel (a jediné t_lemma) (př. psací stroj – t_lemmata jsou dvě: psací a stroj; podobně vysoká škola
– t_lemmata jsou vysoký a škola, nebo pro Havlíčkův Brod je t_lemma Havlíček a Brod). Při anotaci PDT
pro sloučení těchto entit do jednoho t_lemmatu nebyl dostatek podkladů, které by vedly ke konzistentní
anotaci. Pokud by takové spojení vyžadovalo valenci (a tedy heslo v PDT-Vallexu), bylo by uvedeno pod
t_lemmatem řídícího uzlu tohoto spojení. Anotace pojmenovaných entit byla po vydání PDT 2.0 do PDT
dodána, a bude tedy součástí příštího vydání PDT.

20 Viz manuál pro tektogramatickou anotaci, kap. 3.4. (Mikulová et al., 2005).
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Problematika jemnějšího rozlišování významu je ještě složitější. Velmi jemně jsou
významy slov často rozlišovány například ve Wordnetu (Fellbaum, 1998). Projevuje
se v něm podle našeho názoru to, že Wordnet nebyl svými autory v průběhu tvorby
konfrontován s korpusem, a tak případný anotátor nebyl nucen tyto jemnosti v re-
álném textu rozlišovat (a zároveň dosáhnout dobré úrovně mezianotátorské shody
a konzistence).

K rozlišení a identifikaci jednotlivých významů daného slovesa lze použít valenční
rámce. V PDT-Vallexu jeden valenční rámec21 odpovídá v zásadě jednomu významu
slovesa (existují některé výjimky, které jsou způsobeny jistými těžkostmi v zachycení
alternativ v rámci, srov. kap. 3.6). Mohou přitom nastat dvě situace:

• dva významy slovesa se liší počtem členů rámce, funktory jako označeními čle-
nů rámce, charakteristikou (obligatorností) členů rámce nebo způsobem povr-
chového vyjádření, nebo

• oba významy mají zcela stejný popis rámce (včetně povrchového vyjádření).

3.5.1.1 Významový rozdíl a různé rámce

S více významy počítáme u sloves, kde nás k tomu přímo vybízejí odlišná valenční
doplnění, jak ukazují pro sloveso přišít příklady (3) a (4).

(3) přišít (připevnit šitím): přišít knoflík na košili
(4) přišít (přeneseně – označit, přisoudit, uštědřit): přišít hráči pokutu

V prvním případě má sloveso tři obligatorní doplnění – aktor (ACT, kdo přišívá), pati-
ent (PAT, co se přišívá) a směr (DIR3, kam se to přišívá). Ve druhém případě se opakuje
aktor a patient, který ale bude málokdy konkrétním předmětem, spíše půjde o vlast-
nost nebo událost. Místo směru je v rámci adresát (ADDR), tj. ten, kdo je cílem (objek-
tem, adresátem) tohoto přeneseného „přišívání.”

Odlišná valenční doplnění vedou k významovému odlišení také například u slo-
vesa rozebrat, viz příklady (5) až (7).

(5) rozebrat (spotřebovat): rozebrat zboží

V tomto významu má sloveso dvě obligatorní doplnění – aktor (ACT, kdo rozebírá)
a patient (PAT, co se rozebírá).

(6) rozebrat (prodiskutovat): rozebrat s kolegou přednášku

V tomto přeneseném významu má sloveso tři obligatorní doplnění – aktor (ACT, kdo
rozebírá), patient (PAT, co se rozebírá) a adresát (ADDR, s kým rozebírá).

(7) rozebrat (zbourat): rozebrat budovu na cihly
21 Jednotlivé valenční rámce mají jednoznačný identifikátor, který je při běžném prohlížení PDT skrytý
(objevuje se pouze při editaci valence nebo při aktivaci uzlu).
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V tomto posledním uvedenémvýznamumá sloveso sice opět tři obligatorní doplnění,
třetí doplnění se ale od třetího doplnění v předchozím významu liší svou hodnotou
– jedná se o efekt, neboli výsledek rozebírání. Rámec tedy obsahuje aktor (ACT, kdo
rozebírá), patient (PAT, co se rozebírá) a efekt (EFF, na co se rozebírá).

3.5.1.2 Významový rozdíl při identickém popisu rámce

Jindy jsou naopak valenční doplnění různých významů stejná, tj. různé významymají
zcela stejný popis rámce včetně povrchového vyjádření, ale jejich významový rozdíl
je přitom zcela zjevný. I v tomto případě bude ve slovníku zapsáno více rámců, které
se nebudou lišit ve vlastním zápisu rámce, ale v popisu významu a v příkladech: Vý-
znamový rozdíl při identickém popisu rámce zachycují pro sloveso dělat příklady (8)
a (9).

(8) dělat (být někým): dělat funkcionáře
(9) dělat (zabývat se něčím): dělat politiku

V prvním i ve druhém významu má sloveso dvě identicky ohodnocená obligatorní
doplnění (stejný funktor) – ACT a PAT. V obou případech je shodný význam prvního
aktantu, tedy aktoru (ACT, kdo dělá), významy druhého aktantu, tedy patientu (PAT)
se ale liší. Pro patient v prvním významu platí, že PAT popisuje funkci, pro patient
v druhém významu, že PAT popisuje zaměstnání nebo činnost.

Zřejmý významový rozdíl při identickém popisu rámce zachycují také příklady
(10) a (11) pro sloveso chovat .

(10) chovat (pěstovat): chovat prasata
(11) chovat (držet): chovat dítě

Ovšem například hučet v komíně i hučet v uchu je v PDT-Vallexu zachyceno pouze v jed-
nom významu, a proto i jedním rámcem, jak ukazuje příklad (12).

(12) hučet: LOC() hučí v komíně.LOC; hučí mu.BEN v uchu.LOC

Pokud měříme přísnými lexikografickými měřítky, rozlišování polysémie (Čermák,
1995, s. 29) tedy není v PDT-Vallexu zcela důsledné.

Valenční rámce PDT-Vallexu se snaží zachytit zejména konkrétní, abstraktní a fra-
zeologickou významovou odlišnost, i když explicitně typ významového rozdílu ve
slovníku zachycen není (viz výše a Urešová, 2005). V anotaci nejsou významy rozli-
šeny indexy, jako se to značí v tradiční literatuře22 – pro odkazy z PDT slouží jedno-
značné identifikátory rámce z PDT-Vallexu.

22 V příkladech uvedených v textu a zejména v příloze A, kde je slovník PDT-Vallex v čitelné a kompaktní
formě, tyto tradiční indexy pro lepší orientaci uvedeny jsou, ale číslování je provedeno automaticky podle
pořadí ve slovníku PDT-Vallex a nemá žádný vypovídající význam.
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3.5.2 Dvě dimenze rozlišování významu

PDT rozlišuje konkrétní, abstraktní a frazeologický význam následovně (Mikulová
et al., 2005, kap. 5.2.3.1.1.):

• Konkrétní významy slovesa jsou takové významy daného slovesa, které přímo
vyplývají z jeho lexikální sémantiky, jsou to jeho významy základní (původní),
nepřenesené.

• Abstraktní významy slovesa jsou takové významydaného slovesa, které vznikají
metaforickým (přeneseným) užitím významů konkrétních.

• Frazeologické významy nese dané sloveso tehdy, vystupuje-li jako součást nové
víceslovné lexikální jednotky (víceslovného predikátu).

V této práci budeme používat termín základní význam pro konkrétní význam ve výše
uvedeném smyslu, termín přenesený význam pro význam abstraktní. Dále zavedeme
i pojem vyprázdněný význam pro případy typu podat stížnost, kdy se význam spojení
přesouvá na substantivum.

Jako druhoudimenzi pak zavedeme víceslovnost a jednoslovnost, neboť přenesené
významy se mohou vyskytovat v obou těchto formách. Ve slovníku je tedy naznačen
základní, přenesený a vyprázdněný význam v tom smyslu, že rámec základního vý-
znamu má ohodnoceny členy rámce pouze základními běžnými funktory. Totéž platí
i pro rámce s přenesenýmvýznamemvpřípadě, že sloveso není doplněno dalšími slo-
vy jako součástmi slovesného frazeologismu. Pro (víceslovné) slovesné frazeologismy
se k obvyklým funktorům přidává vždy funktor DPHR. V rámcích sloves s vyprázd-
něným významem se vždy používá funktor CPHR (případně v kombinaci s běžnými
funktory) naznačující specifický druh frazeologického významu. Toto rozdělení lze
shrnout do tabulky 3.1, která naznačuje souvislosti mezi typy významu a jednoslov-
nou nebo víceslovnou formou lexikální jednotky.

Význam Jednotka

jednoslovná víceslovná

základní pouze běžný funktor (ACT, PAT, …) —

přenesený pouze běžný funktor (ACT, PAT, …) navíc DPHR

vyprázdněný — navíc CPHR

Tabulka 3.1: Dvě dimenze při zachycení slovesného významu

Příklad sloves, u kterých nastávají všechny uvedené kombinace, uvádíme v tabul-
kách 3.2 (sloveso nést) a 3.3 (sloveso vést).

Jsou to tedy zejména různé valenční rámce a nikoliv jen různé sémantické hodnoty
valenčních doplnění (tj. funktory), které definují význam slovesa (srov.Urešová, 2009).
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Sloveso nést

Význam Rámec Příklad

základní ACT(.1) PAT(.4) ADDR(.3) nést tatínkovi knihy

přenesený jednoslovný ACT(.1) PAT(.4) nést jméno

přenesený víceslovný ACT(.1) DPHR(kůže:S4,na-1[trh:S4]) nést kůži na trh

vyprázdněný ACT(.1) CPHR ({odpovědnost,…}.4) nést odpovědnost

Tabulka 3.2: Příklady rozlišení významu u slovesa nést

Sloveso vést

Význam Rámec Příklad

základní ACT(1) DIR3(*) cesta vede do lesa

přenesený jednoslovný ACT(1) PAT(4) vést podnik

přenesený víceslovný ACT(1) DPHR(řeč:P4[hloupý.P4@1]) vede hloupé řeči

vyprázdněný ACT(1) CPHR({stíhání,žaloba,…}) vést trestní stíhání

Tabulka 3.3: Příklady rozlišení významu u slovesa vést

3.5.3 Odlišení základních a přenesených významů

Pokud lze základní význam slovesa snadno zachytit sémanticky vyhraněnými funk-
tory pro volná doplnění, využíváme jich. Vede to k odlišení přenesených významů,
pro něž naopak takto sémanticky jasně vyhraněný funktor nebyl zaveden. V příkladu
(13) uvádíme pro sloveso vyjít řešení pro základní (a) i přenesenou (b) variantu u jeho
dvou vcelku jasně rozlišených významů.

(13) a. ACT(1) DIR1()
vyšel z domova

b. ACT(1) PAT(z+2)
vyšel z předpokladu

Další příklady odlišení základního a přeneseného významu pomocí funktoru najde-
me v tab. 3.4 a 3.5. Jde o slovesa ustoupit, vyjít a pramenit, u nichž jsou významy rozliše-
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ny funktory DIR1/PAT, a o slovesa stát, zaplatit a vážit, u nichž jsou významy rozlišeny
funktory EXT/PAT.

Sloveso
Význam

Základní Přenesený

ustoupit od zdi.DIR1 od myšlenky.PAT

vyjít z lesa.DIR1 z předpokladu.PAT

pramenit ze skály.DIR1 z nedorozumění.PAT

Tabulka 3.4: Odlišení základního a přeneseného významu
pomocí funktoru DIR1/PAT

Sloveso
Význam

Základní Přenesený

stát stovku.EXT úsilí.PAT

zaplatit tisícovku.EXT nájem.PAT

vážit padesát kilo.EXT svůj kufr.PAT

Tabulka 3.5: Odlišení základního a přeneseného významu pomocí funktoru EXT/PAT

Základní a přenesený význam slovesa často rozlišují funktory DIR1 a ORIG, jak
jsme popsali již v práci (Urešová, 2005). V některých případech (tab. 3.6) je rozlišení
pomocí DIR1 a ORIG spojeno zároveň s další změnou, např. funktor DIR3 se mění na
PAT.

Existuje ale řada sloves, která mají jak pro základní, tak i pro přenesený význam
rámce s týmiž funktory, protože v nich obsažená valenční doplnění nelze sémantic-
ky odlišit stávajícím repertoárem funktorů. V těchto rámcích se v obou významech
vyskytuje většinou sémanticky nevyhraněný patiens (PAT). V takovém případě vý-
znam rozlišujeme jenom v případech, kdy je rozdíl mezi základním a přeneseným
významem zcela zřejmý a při anotaci dobře určitelný podle kontextu. Příklady (14) a
(15) ukazují takové případy základního (a) a přeneseného (b) významu s identickými
funktory i povrchovou formou pro slovesa vážit a manipulovat.

43



3 VALENČNÍ SLOVNÍK PDT-VALLEX

Sloveso
Význam

Základní Přenesený

vymáčknout vymáčknout z citrónu.DIR1 šťávu vymáčknout z obyvatel/od
obyvatel.ORIG daně

přecházet přecházet z jedné strany.DIR1 na
druhou.DIR3

přecházet z Windows.ORIG
na Linux.PAT

Tabulka 3.6: Odlišení základního a přeneseného významu pomocí funktoru
DIR1/ORIG spolu se změnou DIR3 na PAT

(14) vážit
a. ACT(1) PAT(4)

vážit koš brambor
b. ACT(1) PAT(4)

vážit cestu do sousední obce
(15) manipulovat

a. ACT(1) PAT(s+7)
manipuluje s mříží

b. ACT(1) PAT(s+7)
manipuluje s lidmi

Příklad (16) ukazuje rozlišení jednoho základního významu (a) a tří významů přene-
sených (b), (c) a (d) pro valenční rámce s identickými funktory i povrchovou formou
u slovesa držet.

(16) držet
a. ACT(1) PAT(4)

(třímat) držet sluchátko
b. ACT(1) PAT(4)

(vlastnit, spravovat) držel pozice do posledních sil
c. ACT(1) PAT(4)

(mít) držet stráž
d. ACT(1) PAT(4)

(zachovávat) držet tvar

Poznamenejme, že v těchto případech je shodná forma vyjádření spíše pravidlem než
výjimkou, a není tedy možné spoléhat se na to, že by forma vyjádření při rozlišení
významu pomohla. Problematika rozlišování těchto typů významů u různých sloves
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je tedy velmi složitá, ve slovníku není zachycena konzistentně, a proto je třeba věnovat
jí v budoucnosti větší pozornost.

3.5.4 Odlišení přenesených a frazeologických významů

Ve srovnání s rozlišováním základních a přenesených významů je odlišení přenese-
ných a frazeologických významů ještě složitější. Je třeba si zvolit hned zpočátku pa-
třičná kritéria pro jejich rozlišení, a tak je nasnadě, že slovník vznikající postupně
v závislosti na anotaci, která svá pravidla průběžně měnila a doplňovala, není v této
věci zcela konzistentní.

Při tvorbě valenčního rámce nastává obvykle váhání, zda ohodnotit daný valenční
člen běžným funktorem pro některý z aktantů nebo volných doplnění podle obvyk-
lých kritérií (většinou tedy aktantem PAT, viz předchozí kapitola o rozlišování základ-
ních a přenesených významů), nebo funktorem DPHR nebo CPHR.

Uvedeme zde několik příkladů. Vcelku jednoduchá situace nastává tehdy, když
slovo nebo slova valenčního větného členu v souvislosti s řídícím slovesem zcela jasně
ztrácejí svůj prvotní význam, mají jen jednu nebo jen několik variant (v témže význa-
mu) a stabilní povrchovou formu, většinou (i když ne vždy) dále volně nerozvíjenou
žádnýmdalším větným členem. V tomto případě je zřejmé, že se jedná o frazeologické
spojení a pro ohodnocení valenčního členu tedy použijeme funktor DPHR. V příkla-
dech (17) až (19) uvádíme několik frazeologických spojení a výsledných valenčních
rámců. Příklad (17) navíc ukazuje, že větný člen označený funktorem DPHR nemusí
nutně sám být víceslovný (označení „víceslovný (slovesný význam)” zahrnuje i slove-
so). V příkladu (18) vidíme, že i zde platí pravidlo o posouvání (kap. 2.5.3). U slovesa
přikyvovat je člen učiteli označen jako PAT, i když v základním významu (přikyvovat
učiteli na jeho výklad) je adresátem (ADDR), protože jednak je pozice patientu v rám-
ci se „základním” významem již obsazena a jednak tento větný člen zároveň velmi
dobře odpovídá původním významem i formou obecné definici pro funktor ADDR.
V našem příkladu se však díky označení valenčního doplnění „na souhlas” funktorem
DPHR funktor PAT nevyskytuje, a proto podle obecných pravidel o posouvání aktantů
došlo k posunu ADDR→PAT. Příklad (19) dále ukazuje, že ve frazeologických význa-
mech může být (uplatněním principu posouvání) jako aktor (ACT) ohodnocen i člen,
který jím jinak zejména svou formou (zde ACT(v+6)) obvykle nebývá.23

(17) balit ACT(1) DPHR(fidlátko.P4)
Balím tu fidlátka.

(18) přikyvovat ACT(1) DPHR(na-1[souhlas.S4]) PAT(3)
Přikyvoval učiteli na souhlas.

(19) zahlodat ACT(v+6) DPHR(červík.1; červík.1[pochybnost.2]) ?PAT(↓zda)
Zahlodal v něm červík pochybnosti, zda nemířil na špatný cíl.

23 O zápisu morfematických forem více v kap. 3.9.3.
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U složených slovesných výrazů s vyprázdněným významem slovesa (tj. když nastá-
vá otázka, zda užít funktor CPHR) je situace podobná. I když repertoár sloves, která
se používají i ve vyprázdněném významu, není tak rozsáhlý, často se pro konkrétní
sloveso jedná o několik různých podvýznamů, které je rovněž třeba rozlišit.

Frazeologický význam je zde na rozdíl od frazému typu DPHR obvykle určen ne
jedním nebo několika málo konkrétními výrazy, ale celou třídou výrazů, zpravidla
sdílejících nějakou sémantickou charakteristiku. Příklad (20) ukazuje, že ve význa-
mech (a) až (d) je možné význam vcelku dobře vymezit, dokonce popsat jediným
více či méně synonymním slovesem ((a) – zapůsobit na někoho, (b) ukončit,24 (c) odvodit
něco z něčeho, (d) zapsat, zaznamenat). Ve významu (e) se takové vymezení udělat nedá.
Tyto výrazy jsou přesto zařazeny do jednoho společného rámce. Částečně je to proto,
že pokud bychom je chtěli významově dále roztřídit, vzniklo by příliš velké množství
rámců a takové řešení by vedlo k přílišnému objemu PDT-Vallexu, a částečně je to ta-
ké proto, že problematika složených predikátů ve vztahu k anotaci byla teoreticky jen
málo podloženou otázkou a teprve v průběhu anotování vycházely najevo všechny
její detaily a komplikace. Příklad (e) je důkazem toho, že valenční rámce složených
slovesných významů je třeba teoreticky dopracovat, mj. na základě mnohem rozsáh-
lejšího materiálu, než byl v PDT. Nabízí se věnovat v budoucnu více pozornosti také
tomu, že řada slov tvořících jmennou část složených predikátů má svou vlastní, tedy
substantivní valenci, o které se podrobně pojednává v práci (Kolářová, 2005).

(20) udělat
a. ACT(1) CPHR(dojem, ….4) ADDR(na+4)

Údaje z USA udělaly na obchodníky dojem.
b. ACT(1) CPHR(konec, nabídka, přítrž, ….4) ADDR(3)

Smrt udělala konec nadějím.
c. ACT(1) CPHR(závěr, ….4) ORIG(z+2)

Z rozhovoru udělal předčasné závěry.
d. ACT(1) CPHR(zápis, záznam, ….4)

Udělali zápis ze schůze.
e. ACT(1) CPHR(dohoda, expertíza, chyba, kompromis, kontrola, krok, omezení, opatření, pokrok, pokus,

rozhodnutí, škrt, ústupek, výběr, výzkum, zátah, ….4)

Firma udělala několik pokusů.

Valenční rámce složených predikátů jsou jediné slovesné rámce, v nichž nedochází
k aplikaci principu posouvání aktantů (kap. 2.5.3 a 3.7). Je to především proto, že
tento rámec vzniká většinou jako příznakový ekvivalent k rámci bezpříznakovému a
uplatněnímprincipuposouvání bychom toto propojení zneprůhlednili. Analogiimezi
příznakovou a bezpříznakovou variantou můžeme vidět na příkladu (21).

24 Výraz nabídnout sem byl z tohoto pohledu zařazen celkem zřetelně nesprávně.
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(21) vydat
a. ACT(1) PAT(4) ADDR(3)

Úřad jim vydal hektar lesa.
b. ACT(1) CPHR(opatření, oznámení, pokárání, pokyn, požadavek, právo, prohlášení, příkaz, rozkaz, sou-

hlas, zákaz, ….4) ADDR(3)
Vydali jim oznámení o přestěhování.

Rozhodnutí o zavedení samostatného rámce s funktorem CPHR je vždy podmíněno již
zmíněným vyprázdněným významem slovesa. Ani forma daného doplnění k tomuto
rozhodnutí nepřispívá, neboť ostatní základní nebo přenesené významy ji s případ-
ným vyprázdněným významem většinou sdílejí, jak ukazuje vyprázdněný (a) a zá-
kladní význam (b) v příkladu (22).

(22) dát
a. ACT(1) CPHR(oprávnění, pokuta, sankce, upozornění, ….4) ADDR(3)

Správní rada dala firmě oprávnění ke koupi.
b. ACT(1) PAT(4) ?ADDR(3)

Matka jim dala dárky.

Situace je dále komplikována tím, že jedno a totéž sloveso může mít nejen význam
vyprázdněný ve smyslu složeného slovesného tvaru, ale může mít i významy čistě
frazeologické, u nichž je význam slovesa velmi posunutý od významu základního.
To je vidět na příkladu (23), kde sloveso vydat má kromě několika (zde neuvedených)
základních a přenesených významů i význam vyprázdněný a několik významů fra-
zeologických.

(23) vydat
a. ACT(1) CPHR(opatření, oznámení, pokárání, pokyn, požadavek, právo, prohlášení, příkaz, rozkaz, sou-

hlas, zákaz, ….4) ADDR(3)
Vydal jim pokyn střílet.

b. ACT(1) DPHR(na-1[milost:S4], na-1[nemilost-2:S4]) PAT(4) ?ADDR(3)
Vydal vojáka na milost německým generálům.

c. ACT(1) DPHR(všanc) PAT(4)
Vydali všanc svou budoucnost.

3.5.5 Některé další problémy spojené s významem

V průběhu anotování PDT jsme se vzrůstajícím množstvím anotovaných dat nalézali
nové, dříve neprozkoumané jevy. Mezi ně patří anotace stavu a řešení problematiky
sémanticky vyhraněnějšího obsazení pozice, která podle teorie náleží patientu. Tyto
otázky, které byly v teorii valence FGP otevřené, bylo třeba vyřešit, ovšem za omezu-
jícího předpokladu neměnit repertoár funktorů. Přesto se některé podněty k zavede-
ní nových funktorů neztratily a byly alespoň teoreticky vzaty v úvahu (např. vazba
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zakopnout o schod..PAT?, .LOC?, která je vyřešena v (Lopatková a Panevová, 2007) zave-
dením funktoru OBST).

3.5.5.1 Vyjádření stavu

Pro některá předložková spojení nemáme vhodný funktor, který by odpovídal jejich
sémantice. To se týká zejména významu stavu. Stavové významy jsou sice odlišeny
jednotlivými samostatnými rámci, ale nepoužívá se pro ně žádný speciální funktor.
Máme tedy dva rámce pro sémanticky odlišné, avšak funktory a dokonce formou stej-
né doplnění u téhož slovesa, např. ocitla se v Praze, … pod stromem, … nad městem vs.
ocitla se v problémech, … pod tlakem, … nad věcí. Přitom danému předložkovému spo-
jení odpovídá funktor (obvyklou formou) nejbližší (zejména LOC, DIR3, DIR1, MANN,
ACMP), ale je pro něj v rámci vyhrazena speciální forma (=), která indikuje stavový
význam. V datech PDT je pak dále zaveden atribut is_state s hodnotami 0 nebo 1.
Hodnota 1 se zobrazuje jako „přípona” .state u funktoru uzlu. Tento atribut je v anota-
ci PDT používán jak pro valenční doplnění (tj. doplnění uvedená ve valenčním rámci
použitého významu řídícího slovesa), tak i pro (v rámci neuváděná) doplnění volná.
Na obr. 3.5 vidíme rozlišení stavového a nestavového významu v anotaci PDT.
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Obrázek 3.5: Rozlišení stavového a nestavového významu v anotaci vět
Agentura se rázem ocitla v bankrotu.LOC.state vs.

Ve Šternberském paláci.LOC se ve štukové vrstvě.LOC ocitly vzácné výjevy.
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Příklady (24) až (31) ukazují stav jako volné obligatorní doplnění.Vlastní příklad
(a) je v nich doprovázen příslušným slovesným rámcem (b).

(24) a. ocitnout se v krizi.LOC.state
b. ACT(1) LOC(=)

(25) a. vtáhnout někoho do války.DIR3.state
b. ACT(1) PAT(4) DIR3(=)

(26) a. upadnout do rozpaků.DIR3.state
b. ACT(1) DIR3(=)

(27) a. dát věci do souvislostí.DIR3.state
b. ACT(1) PAT(4) DIR3(=)

(28) a. udržel byt v pořádku.LOC.state
b. ACT(1) PAT(4) LOC(=)|MANN(=)25

(29) a. udržel partu pohromadě.MANN.state
b. ACT(1) PAT(4) LOC(=)|MANN(=)

(30) a. zůstal bez peněz.ACMP.state
b. ACT(1) LOC(=)|MANN(=)|ACMP(=)

(31) a. hnát řešení do krajností.DIR3.state
b. ACT(1) PAT(4) DIR3(=)

Další příklady na stavové významy, např. jít do likvidace.DIR3.state, nacházet se ve fá-
zi rozmachu.LOC.state, nechat sportovce v klidu.LOC.state, odsouvat osobnost do zapomně-
ní.DIR3.state nalezneme zejména v práci (Urešová, 2005).

Koncepci sémanticky definovaných funktorů pro volná doplnění by však lépe od-
povídal nový funktor, i když stav je většinou vyjádřen povrchovými prostředky pro
nyní používaný ekvivalent adverbiálního určení. Takový nový funktor pro označení
stavu by naznačil, že jde o užití slovesa v novém, tj. „stavovém” významu. Zavede-
ní funktoru stavu by ale měla předcházet důkladná lingvistická analýza jednotlivých
stavových významů. Ta by měla vyřešit několik zásadních otázek, mj. zda má být jen
jeden funktor pro význam stavu a začátek, průběh a konec takového stavu má být
vyjádřen subfunktory, nebo zda by bylo vhodnější zavést několik funktorů, podobně
jako je to pro fyzické umístění, směr a další.

Složitost dané problematiky bychom chtěli dokumentovat na příkladu slovesa ocit-
nout se. Toto sloveso se může vyskytnout v různých spojeních a v průběhu anotace se
potvrdilo, že zpočátku jediný existující rámec s místním doplněním LOC nebyl pro
všechny příklady postačující. Bylo třeba rozlišit místní doplnění a doplnění, které ne-
nese základní místní význam, například ocitnout se v insolvenci, na pokraji války, upro-
střed noci, v podobné situaci, ve sporu s nepřítelem, v nebezpečí, bez radiového spojení, o samo-

25 Zápis typu LOC(=)|MANN(=) naznačuje, že jde o alternující funktory, viz kap. 3.6.
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tě, v rozpacích. Uvedená doplnění vyjadřují jakýsi stav či situaci, a proto jsme se snažili
přiřadit jim jiný funktor než funktor pro konkrétní adverbiální určení. Samozřejmě, že
rozhodování nebylo ani zde vždy jednoduché, váhání se objevilo v případech ocitnout
se mimo dosah střel, v kůži vyhnance, v rukou nepřítele a mnoha dalších.

Uvědomujeme si, že problematika „stavových valenčních doplnění” by si zaslou-
žila důkladnější prozkoumání. Stavová doplnění by bylo třeba dále zkoumat i z hle-
diska formy. Například pro funktor ACMP (doprovod) je typické předložkové spojení
s + substantivum, nebo bez + substantivum. Ovšem např. ocitla se bez pomoci, které ne-
se spíše sémantiku stavu, je jedinou možnou formou pro tento funktor (nelze *ocitla
se s pomocí). Zdá se, že pro každé konkrétní lexikální naplnění příslušného větného
členu je v případě stavového významu možné jen jedno povrchové vyjádření, viz též
příklad (32), a tedy subfunktory odpovídající těm, které pro základní význam blíže
určují funktor LOC, nejsou nutné.26

(32) a. ocitnout se v krizi
b. *ocitnout se nad krizí
c. *ocitnout se u krize
d. *…

Najdeme tedy pro stavová vyjádření typická předložková spojení a budeme je uvádět
jednotlivě pro každé lexikální vyjádření stavu jako součást valenčního slovníku? Bude
možné je případně rozlišit do jemnějších významových odstínů? To jsou otázky, na
které anotace PDT, a tudíž ani PDT-Vallex zatím neodpovídají. Je třeba je v budoucnu
podrobit dalšímu zkoumání.

3.5.5.2 Patiens vs. sémanticky vyhraněné funktory

Při postupném anotování PDT vykrystalizovalo několik případů, kdy by bylo vhod-
né použít některý ze sémanticky definovaných funktorů pro volná doplnění v rámci
některých sloves obligatorně. Vzhledem k nejasné hranici mezi těmi volnými doplně-
ními, která mohou vystupovat v roli obligatorního doplnění v rámci sloves, a těmi,
která se tak obvykle nechovají, však byla v průběhu anotace dána přednost konzer-
vativnímu řešení s patientem (PAT) nebo funktorem DIR3.

Rámce v následujících příkladech (33) až (36) obsahují „neutrální” PAT nebo spí-
še formálně odpovídající DIR3 a nikoli příslušná sémanticky vyhraněnější obligatorní
volná určení CRIT, BEN, OBST,27 či INTT.

(33) řídit se ACT(1) PAT(7;podle+2)
řídit se manuálem.PAT (nikoli CRIT), podle manuálu.PAT (nikoli CRIT)

26 Subfunktory jsou v PDT uvedeny i u stavových výskytů těchto funktorů, jak je tomu i na obr. 3.5. V bu-
doucnu by bylo možné uvažovat o zachycení příslušné formy stavového členu ve valenčním rámci.

27 Funktor OBST se v PDT ovšem nepoužíval, byl zaveden do FGP později, viz (Lopatková a Panevová,
2007).
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(34) mluvit funcACT(1) PAT(pro+4;proti+3;…;v-1[prospěch,neprospěch.S4[.u#]])
mluvit ve prospěch syna.PAT(nikoli BEN)

(35) zavadit ACT(1) PAT(o+4)
zavadit o stůl.PAT (nikoli OBST)

(36) jít ACT(1) DIR3()
jít si zapnout kabelku.DIR3 (nikoli INTT)

Zatímco příklady (34) a (36) se zdají být vcelku jasnými kandidáty na změnu a jejich
existenci v současném slovníku lze považovat spíše za důsledek přehnané opatrnosti,
další příklady již tak jasné nejsou. Domníváme se, že právě materiál PDT může nyní
sloužit k dořešení této otázky, včetně případného zavedení nových funktorů (a pří-
slušných konzistentních změn v PDT-Vallexu) do budoucí anotace.

3.6 Počet členů rámce

Počet členů rámce je definován přítomností obligatorních a fakultativních členů. Vět-
šinou je jeden člen rámce ohodnocen jednímpříslušným funktorem. Člen rámcemůže
být ohodnocen také seznamem vzájemně se vylučujících alternujících funktorů. Tyto
funktory tedy nebudou v žádné anotaci ve valenční pozici zároveň. Alternující funk-
tory v současné verzi slovníku existují pouze pro jemné rozlišení významů odpoví-
dajících povrchovému vyjádření příslovečného určení způsobu.

Valenční rámce s alternujícími funktory u některého valenčního členu jsou zachy-
ceny v příkladech (37) až (39), kde je nejprve uveden rámec a pod ním příklad užití
(a) až (e), popř. (f).

(37) vystupovat ACT(1) BEN()| MANN()|ACMP()|CRIT()|CPR()
a. vystupovala ku prospěchu věci.BEN
b. vystupovala skromně.MANN
c. vystupovala bez radosti.ACMP
d. vystupovala podle pravidel.CRIT
e. vystupovala otrocky.CPR

(38) končit ACT(1) BEN()| MANN()| MEANS()| ACMP()| CRIT()|CPR()
a. situace končí v jeho prospěch.BEN
b. článek končí dobře.MANN
c. jméno končí písmenem A.MEANS
d. slovo končí bez přízvuku.ACMP
e. paragraf končí tradičně.CRIT
f. text končí akademicky.CPR
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Summary

In this book, we relate the development of a richly annotated corpus and a compu-
tational valency lexicon. Our valency lexicon, called PDT-Vallex, has been created to-
gether with the annotation of the Prague Dependency Treebank (PDT) but it has also
become an important resource for further linguistic research as well as for computati-
onal processing of the Czech language. We present a description of the verbal part of
this lexicon that has been built on the basis of the PDT corpus. Rigorous approach and
the linking of each verb occurrence to the valency lexicon has made it possible to ve-
rify and refine the very notion of valency as introduced in the Functional Generative
Description theory. We describe not only the structure and design of the PDT-Vallex
lexicon (which is closely related to the notion of valency as developed in the Functio-
nal Generative Description of language) but also the relation between the PDT-Vallex
and the PDT. The explicit linking of the lexicon to the treebank prompted us to pay
special attention to diatheses; we propose formal transformation rules for diatheses
to handle their surface realization when the canonical forms of verb arguments as
captured in the lexicon do not correspond to the forms of these arguments actually
appearing in the corpus.
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A
PDT-Vallex

V této příloze představujeme ukázku1 slovníku PDT-Vallex, resp. jeho slovesné části.
Tato ukázka je ve formě, která se blíží obvyklému způsobu tisku slovníků pro odbor-
nou veřejnost. Formát ukázky byl vytvořen automaticky z původního zdroje (slovní-
ku PDT-Vallex ve formátu XML, ve kterém je možno se slovníkem pracovat pomocí
dalších softwarových nástrojů včetně editoru TrEd) a nebyl dále editován. Stejné pre-
zentační formy jsme se drželi i ve vlastním textu této knihy, abychom čtenáři co nejvíce
usnadnili orientaci a porovnání s touto přílohou.

Plný výtisk slovníku PDT-Vallex (ve stejném formátu) lze nalézt v samostatné kni-
ze (Urešová, in press); slovník obsahuje v této verzi 7 098 hesel s 11 896 valenčními
rámci.

Od doby vydání PDT 2.0 (v roce 2006) prošel slovník PDT-Vallexmnoha změnami.
V naprosté většině případů se však jednalo o přidání nových rámců a celých sloves-
ných hesel; principy tvorby slovníku se (alespoň prozatím) nijak neměnily. Nejvíce
nových rámců a hesel bylo přidáno díky dvěma projektům EU. Šlo o projekt Com-
panions,2 v němž se anotovaly dialogy nahrané systémemWizard-of-Oz při přípravě
jazykových dat pro analýzu těchto dialogů, a o projekt Pražského česko-anglického
závislostního korpusu,3 ve kterém se anotoval český překlad části Penn Treebanku
(texty deníku Wall Street Journal z let 1988-1992).

V současné verzi slovníku jsou tedy zahrnuta jak hesla původního slovníku PDT-
Vallex z PDT, tak i některá nová hesla přidaná při probíhající anotaci Pražského zá-
vislostního korpusu mluveného jazyka (PDTSC) a při anotaci českého překladu tex-
tů Penn Treebanku v rámci projektu Prague Czech-English Dependency Treebank
(PCEDT). Zatímco hesla z PCEDT jsou v tomto slovníku prakticky všechna (anota-
ce se v současné době pouze kontroluje a opravuje), z PDTSC je vzhledem k teprve
probíhající hlavní vlně anotací zahrnut pouze malý počet hesel. Ve výše uvedených
počtech hesel jsou zahrnuta i hesla a rámce, která se v PDT či PCEDT nevyskytla ani
jednou, ale byla ve slovníku ponechána, protože tvoří například vidový protějšek, sy-

1 Písmena K, L a část písmeneMbez úprav a vynechávek. Celkem bylo vybráno deset stran, aby se v ukázce
objevila většina jevů, které se v PDT-Vallexu nalézají.

2 Projekt EU FP6-IST-5-034344-IP, 2006-2009, http://www.companions-project.org.
3 Projekt Pražského česko-anglického závislostního korpusu byl podporován několika granty
a projekty, zejména projektem EU EuromatrixPlus, FP7-ICT-3-231720-STP (2009-2012, http:
//www.euromatrixplus.eu), projektem Centra komputační lingvistiky MŠMT LC536 (2005-2011,
http://www.centrumkomputacnilingvistiky.cz) a Výzkumným záměrem informatické sekce MFF UK
MSM0021620838.
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A PDT-VALLEX

nonyma apod. Nepočítáme neslovesné (substantivní, adjektivní a adverbiální) rámce,
které jednak dosud neprodělaly rigorózní kontrolu konzistence a jednak ani nejsou
předmětem této publikace.

Hesla jsou doplněna frekvenční informací z korpusu PDT (88 057 slovesných uz-
lů s valenčními rámci na tektogramatické rovině) a PCEDT (130 890 slovesných uz-
lů s valenčními rámci na tektogramatické rovině). Formát hesla je podrobně popsán
v kapitole 3.2.
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

kalit 1× ACT(1) PAT(4)
(kazit, zhoršovat) minulost kalí jeho štěstí; radost
nám.BEN k. jen to nesmyslné nařízení

kalkulovat1
4× ACT(1) PAT(4;↓že;↓zda;↓jestli;↓c)

?ORIG(z+2)
(počítat, vypočítat, propočítat) kalkuloval tehdy
40procentní zisk z odhadů; k. náklady

kalkulovat2
6×,1× ACT(1) PAT(s+7;↓že)

(počítat) kalkuloval s dodávkou potravin; k. s tím, že
pomoc přijde včas

kandidovat1 ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4)
(navrhovat) kandidovali ho na poslance

kandidovat2
27×,14× ACT(1) ?PAT(na+4)

zde kandidoval jen jeden poslanec na předsedu; k. do
zastupitelstva.DIR3; k. ve volbách.LOC; k. za
ODS.SUBS

kapat 1× ACT(1)
(tát, téci) voda kape; k. mu.BEN z nosu

kapitalizovat 1× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4)
(ohodnotit) kapitalizovat majetek; společnost je
kapitalizována na 3,5 mil. dolarů

kapitulovat 7×,2× ACT(1) ?PAT(před+7)
(vzdát se) kapitulovala před nebezpečím

kárat 1×,6× ACT(1) PAT(4)
(napomenout, peskovat) káral ho; kvůli pozdnímu
příchodu.CAUS

karikovat 1× ACT(1) PAT(4)
Thurber to karikoval jako válku mezi pohlavími.

kašlat ACT(1) PAT(na+4)
(ignorovat) kašlat na učení

katalyzovat 1× ACT(1) PAT(4)
katalyzovali vůz

katapultovat 1×,1× ACT(1) PAT(4)
katapultoval přední křídlo auta

kát se 1× ACT(1)
hříšník se kaje; za hříchy.CAUS; k. se ze svých
chyb.CAUS

katapultovat se ACT(1)
pilot se katapultoval; DIR1.z ohroženého letadla

kázat 4× ACT(1) EFF(4;↓že;↓aby;↓ať;↓jak-2;↓jestli;.s;↓c) ?PAT(o+6) ?ADDR(3)
(hlásat) kázal jim o lásce k bližnímu, že je jí potřeba

kazit 8×,8× ACT(1) PAT(4)
(kalit, zhoršovat) kazí kšefty; k. nám.BEN, co se dá

klábosit 1× ACT(1) PAT(o+6) ?ADDR(s+7)
Smějí se a klábosí.

klamat 1×,3× ACT(1) PAT(4)
(obalamutit, šidit) první pohled nás klame; statistika
klame

klanět se ACT(1) ?PAT(3)
(poklonit se) komise se klaněla ideálu hracích
podmínek

klapat 2× ACT(1)
(fungovat, běžet) všechno klape

klasifikovat16× ACT(1) PAT(4) EFF(.4[{jako,
jakožto}:/AuxY];.a4[{jako,jakožto}:/AuxY])

klasifikovali vlákna jako krokydolity
klasifikovat2

6×,1× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4;do+2;
v+4)

(třídit) klasifikovali počítače podle generací na různé
typy

klasifikovat33× ACT(1) PAT(4)
(ohodnotit) klasifikoval žáka podle výkonu

klást1
9×,2× ACT(1) PAT(4;↓že;↓aby;.f) ADDR(3)

EFF(za+4;7;.4[{jako,jakožto}:/AuxY])
(dát) klást jim za cíl zlepšit životní prostředí; kladl si to
jako podmínku, za podmínku

klást2
1×,2× ACT(1) PAT(4) DIR3(=)

klást systémy do protikladu
klást33× ACT(1) PAT(4) DIR3()
(umístit) klade knihu na stůl

klást4
1× ACT(1) PAT(4)

(určovat) žula si.BEN svou nepoddajností klade
jednoznačný postup.PAT

klást53× ACT(1) PAT(4)
(snášet) slepice kladla vejce

klást6
8×,6× ACT(1) CPHR({cíl,mez,odpor,podmínka,

překážka,...}.4) ADDR(3)
(stavět) nebude zájemcům klást překážky

klást7
16×,17× ACT(1) CPHR({dotaz,otázka,...}.4)

ADDR(3)
(ptát se) kladou si otázky; učitel klade žákovi otázky

klást8
9×,4× ACT(1) CPHR({nárok,omezení,požadavek,

zátěž,...}.4) ADDR(na+4)
klást na firmu nároky na vybavení provozu; k. omezení
na dostupné množství peněz pro náhradu škod, kladl
na něj přílišnou zátěž

klást9
16×,19× ACT(1) CPHR({důraz,...}.4)

(dávat) kladla důraz na valence
klást101× ACT(1) PAT(4) DIR3()
(zařazovat, řadit, umísťovat časově/významově)
klade nízké ceny před staromódní věrnost značce,
klade děj románu do 16. století
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klást se ACT(1)
(snášet se) stíny se kladou; soumrak se kladl na krajinu

klátit1 ACT(1) PAT(7;s+7)
(hýbat, pohybovat) klátit nohama

klátit21× ACT(1) PAT(4)
(shazovat) Klátit ovoce ze stromů.; Klátil herce ze
stolů.

klečet 1× ACT(1)
(sedět) dítě už klečí

kleknout 1× ACT(1) DIR3()
(sednout) klekl před kříž a modlil se

klenout se 1× ACT(1)
(zdvíhat se) světelná kopule se klene

klepat1 ACT(1) PAT(4)
klepat koberce

klepat2
4×,3× ACT(1)

(bouchnout) neuměl ani klepat; třetí generace k. na
dveře.DIR3; k. na vrata.DIR3

klepnout 1× ACT(1) PAT(4)
(praštit, uhodit) klepl ho do hlavy

klesat 46×,150× ACT(1) ?PAT(na+4) ?ORIG(z+2)
(padat, klesnout) akcie klesaly ze 4000 na 2000; o 6
procent.DIFF; sportovec k. na spodní příčky žebříčku;
voda během týdne k.

klesnout 80×,858× ACT(1) ?PAT(na+4;pod+4)
?ORIG(z+2)

(padat, klesat) akcie klesly z hodnoty 4000 na 2000; o
6 procent.DIFF; sportovec k. na třetí příčku; voda
během týdne k.; trh klesl pod tuto hranici

klestit ACT(1) DPHR(cesta.S4)
(prorážet) klestit cestu

kličkovat 2×,4× ACT(1)
(uhýbat, měnit se) cena masa doslova kličkuje

klidit ACT(1) PAT(4)
klidit cestu

klikatit se 1× ACT(1)
(vinout se, kroutit se) cesta se klikatí; jejich život se
klikatí

klít ACT(1) PAT(↓že;↓c)
(nadávat) klel, že nemůže vstát

klonit se 6× ACT(1) PAT(k+3)
(přiklonit se) klonit se k nákupu

klonovat 1× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2)
(vytvářet) klonovat ovci z ovce

klopýtat1
1×,1× ACT(1) ?PAT(o+4;přes+4)

(vrávorat) kůň klopýtá o kořeny
klopýtat28× ACT(1)

(potácet se, motat se) vydavatelé klopýtali; na
trhu.LOC

klopýtnout 1× ACT(1) ?PAT(o+4)
klopýtnout o finanční podporu

klouzat 7× ACT(1)
hrábě klouzaly

klouzat se 1× ACT(1)
(smekat se) klouže se příliš rychle

klubat se 1× ACT(1) ?PAT(z+2)
(vznikat) z larvy studené války se klube něco, co...;
klube se nový problém

kmitat ACT(1)
(pohybovat se) obchody prudce kmitaly

knokautovat 1× ACT(1) PAT(4)
(porazit, srazit k zemi) knokautovat soupeře; k. trh

kočkovat se 1× ACT(1) ADDR(s+7) ?PAT(o+6;↓zda;↓jestli;↓c;.s)
(škádlit se, hádat se) syn se kočkoval s otcem o míč;
kočky se k. Rcp.ADDR o žrádlo; černá kočka a bílá
kočka se spolu.MANN k. Rcp.ADDR

kočovat 1× ACT(1)
(jezdit) jeho předkové kočovali

kodifikovat 1×,1× ACT(1) PAT(4;↓že;↓zda;↓jestli;↓c)
(uzákonit) kodifikovat pravidla

kodrcat 1× ACT(1)
(jet) automobil kodrcal; po silnici. LOC

koexistovat ACT(1) PAT(s+7)
oni koexistují s oportunisty

kochat se 1× ACT(1) PAT(7)
(bavit se) kochali se krajinou

kojit 2× ACT(1) PAT(4)
(krmit) kojit děti je zdravé; kojila syna 6 měsíců;
mateřským mlékem.MEANS

koketovat 2×,5× ACT(1) ?PAT(s+7)
(pohrávat si) koketoval s přestupem do mužstva

kolaborovat 1× ACT(1) ADDR(s+7;mezi+7)
?PAT(na+6;v+6;při+6)

(spolupracovat) kolaborovat s Němci při vraždění
kolébat se 2× ACT(1)
(houpat se) ona se pomalu kolébá

kolíbat 1× ACT(1) PAT(4)
(houpat) kolíbat děti

kolidovat 1× ACT(1) PAT(s+7)
(křížit se) přednáška koliduje s testem

kolísat 5×,17× ACT(1)
(měnit se) obsah dusičnanů kolísá

kolovat 4×,26× ACT(1)
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(kroužit) zvěsti kolovaly hotelem
komandovat 1× ACT(1) PAT(4)
obchodování zhruba 15 velkých institucí komanduje
trhy

kombinovat 11×,8× ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)
(spojovat, spojit, sladit) kombinovali bílou se žlutou

komentovat 38×,107× ACT(1) PAT(4;.s;↓c;↓zda)
komentoval pořad; Odmítl komentovat, zda je nějaké
řízení vedeno proti Trudeauovi/zda byly učiněny
nabídky.

komolit 1× ACT(1) PAT(4;↓že)
(zkreslovat) komolit obor polopravdami

kompenzovat1
12×,5× ACT(1) PAT(4) ?ADDR(3)

?EFF(za+4)
(zaplatit, uhradit) za byt jim kompenzoval všechny
náklady

kompenzovat221× ACT(1) PAT(4)
(vykompenzovat, vyrovnat, nahradit) kompenzoval
únavu; odpočinkem.MEANS

komplikovat 8×,17× ACT(1) PAT(4)
(ztěžovat, problematizovat) zranění komplikuje
situaci; k.BEN nám život

komponovat 1× ACT(1) PAT(4)
(složit) komponoval hudební dílo

komputerizovat ACT(1) PAT(4)
komputerizovat mapy

komunikovat 9×,6× ACT(1) ADDR(s+7) ?PAT(o+6)
(mluvit, hovořit) komunikovala s dítětem

konat1
1×,7× ACT(1) PAT(4;.d;tak-3)

konat dobro; k. to s radostí; k. svou povinnost
konat2

2×,3× ACT(1) CPHR({čin,dozor,krok,pokus,
pozorování,práce,příprava,schůze,skutek,služba,
uzdravování,...}.4)

konat dobré skutky; pro lidstvo.BEN k. pozorování;
představenstvo konalo telefonickou schůzi; dohoda mu
brání konat nepřátelské kroky, k. službu veřejnosti

konat se 97×,50× ACT(1)
(odehrávat se, dít se, uskutečňovat se) příští týden
se koná sjezd spisovatelů

koncentrovat1
1×,4× ACT(1) PAT(4) LOC()

(umístit, soustředit) firma k. většinu výroby v Opavě
koncentrovat21× ACT(1) PAT(4) DIR3()
(soustředit, umístit) hudebníci koncentrují sílu do
refrénů

koncentrovat se1
2×,2× ACT(1) PAT(na+4)

(soustředit se) koncentrovala se na problematiku
koncentrovat se2

2×,1× ACT(1) LOC()

(soustředit se, umístit se) na festivalu se
koncentrovala jiná hudební alternativa

koncentrovat se3
1× ACT(1) DIR3()

(soustředit se, umístit) síla hudebníků se koncentruje
do refrénů

koncertovat 2× ACT(1)
(vystupovat, hostovat) soubor koncertoval pravidelně

koncipovat 9×,1× ACT(1) PAT(4)
(načrtnout) koncipovali program

končit1
10×,1× ACT(1) PAT(4)

(zakončit, dodělat) Petr končí školu;
zkouškou.MEANS; pro nemoc.CAUS; nadaní dyslektici
k. u lopat.LOC svou kariéru

končit2
3× ACT(1) PAT(4)

předseda končí svůj projev poděkováním
končit3

1×,4× ACT(1) PAT(s+7)
Petr končí se školou; pro nemoc.CAUS

končit4
46×,49× ACT(1)

škola končí zkouškou; prázdniny mi.BEN končí
končit5

3×,11× ACT(1) BEN()|MANN()|MEANS()|
ACMP()|CRIT()

jméno končí písmenem M.MEANS; k. na M.MEANS;
tak.MANN k. páteční úvodníky; dopis k:”Miluji
tě.”.MANN; text k. akademicky.CPR; slovo k. bez
přízvuku.ACMP; věta k. v náš prospěch; paragraf k.
tradičně.CRIT

končit66× ACT(1) LOC()|MANN()|ACMP()
Společnost ABC končila na 39 3/4. Akcie končily
nepatrně výše. Akcie na zlato končily na nepatrně
pevnější pozici.

končit se ACT(1)
končí se škola

končívat ACT(1)
(končit) v této době obvykle končívají; jejich bitky k.
krvavě.MANN

kondolovat ACT(1) PAT(k+3) ADDR(3)
kondoloval pozůstalým k úmrtí přítele

konejšit 1× ACT(1) PAT(4)
(upokojovat, těšit) konejšili odcházející vládní
garnituru

konferovat 1× ACT(1) PAT(4)
(uvádět) konferoval představení

konfiskovat 2×,2× ACT(1) PAT(4) ?ADDR(:3)
(zabrat, zabavit) konfiskoval mu všechen majetek

konfrontovat 6×,3× ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)
(porovnat, srovnat) konfrontoval skutečnost s kritérii;
k. jejich názory Rcp. EFF

konkretizovat 2× ACT(1) PAT(4;↓c)
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(zkonkrétňovat) konkretizovat představu
konkurovat 20×,21× ACT(1) PAT(3)
konkuroval obchodníkům; jakostí zboží.MEANS; v
jakosti.REG zboží

konsolidovat 3×,1× ACT(1) PAT(4)
(stabilizovat, upevňovat) konsolidovat společnost

konspirovat 2× ACT(1)
(intrikovat) masy nemohou konspirovat

konstatovat1
4×,1× ACT(1) PAT(4)

(zaznamenat; ) konstatují příliv učitelů; lékařka k.
smrt

konstatovat2
89×,19× ACT(1) EFF(4;↓že;↓zda;.s)

?PAT(o+6)
(prohlásit) konstatoval o trestném činu jen fakta

konsternovat 1× ACT(1) PAT(4)
(nepříjemně překvapit, zarazit) Událost ho
konsternovala.

konstituovat 2× ACT(1) PAT(4;↓že)
(ustavit, ustanovit) zákon konstituoval nové
vlastnické vztahy

konstruovat 1×,1× ACT(1) PAT(4)
(vymýšlet) uměle konstruovat příběh; režisér k. děj
jako pohádku.COMPL

kontaktovat1
1× ACT(1) PAT(s+7) ADDR(4)

(seznámit) kontaktovat klienta s bankou; k. se s
Chicagem

kontaktovat2
4×,18× ACT(1) PAT(4)

(seznámit se) kontaktoval v cizině naše občany
kontaminovat ACT(1) PAT(4)
(znečistit, znečišťovat) kontaminovat vodu

kontinuovat 2× ACT(1)
(trvat, pokračovat) český právní řád kontinuuje

kontrahovat 1× ACT(1) PAT(4)
výrobce kontrahuje zboží

kontrastovat 5×,10× ACT(1) PAT(s+7)
prostota kontrastuje s nádherou

kontrolovat1
55×,57× ACT(1) PAT(4;↓zda;↓jestli;↓c)

(přezkoumávat, revidovat, sledovat) úřad
kontroluje, jak podniky zacházejí s majetkem; Němci
jim.BEN kontrolují pasy

kontrolovat27× ACT(1) PAT(4)
(spravovat) společně kontrolují 40 % společnosti

kontrovat1
1×,1× ACT(1) ADDR(3) EFF(4;↓že;↓zda;↓aby;↓ať;.s) ?PAT(na+4)

(odpovídat) odboráři kontrují firmě na zmrazení
platu, že budou stávkovat

kontrovat21× ACT(1)
(vyrovnat) v 17. minutě kontroval Cíger

konvertovat 7× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2)
?EFF(na+4;v+4;do-1[.4])

(změnit, pozměnit) konvertovat dluh z krátké na delší
půjčku

konverzovat 1× ACT(1) ADDR(s+7) ?PAT(o+6)
(hovořit) konverzovat s tchýní o počasí; s nikým jsem
tam nekonverzoval

konzervovat 1×,1× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2)
(vařit) konzervovat ovoce jen z čerstvých druhů

konzultovat 14×,2× ACT(1) ADDR(s+7) ?PAT(4;o+6;↓jak-2;.s;↓zda;↓jestli;↓c)
(radit se, poradit se) konzultoval s učitelem referát

konzumovat 1× ACT(1) PAT(4)
konzumovat alkoholické nápoje

kooperovat 2× ACT(1) ADDR(s+7;mezi+7)
?PAT(na+6;v+6)

(spolupracovat) kooperovat se Slovenskem na vývozu
koordinovat 8×,13× ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)
(sladit, kombinovat) koordinovat metodické úpravy
se slovenským úřadem; k. zemědělskou činnost

kopat1
2× ACT(1) PAT(4)

(hrát) kopat penaltu
kopat22× ACT(1) PAT(4)
(nakopnout) kopat hráče; k. míč

kopat3
3×,2× ACT(1)

kůň hodně kopal; k. do míče.DIR3
kopírovat1

3×,13× ACT(1) PAT(4;↓jak-2;↓c)
(napodobovat, imitovat) kopírovali francouzský
vzor; kopíruje, jak to dělá soused; k., co udělali jiní

kopírovat2
4×,4× ACT(1) PAT(4)

(opisovat, xeroxovat, rozmnožovat) kopírovat
učebnici

kopnout 3× ACT(1) PAT(4)
(nakopnout) kopl jsem špatně míč; k. spoluhráče

korespondovat1
4×,1× ACT(1) PAT(s+7)

(shodovat se, krýt se) korespondovat s kritériem;
rozpočet plně k. s přísnými kritérii

korespondovat2 ACT(1) ADDR(s+7) ?PAT(o+6)
(dopisovat si) korespondovat s přáteli o studiu v
zahraničí

korigovat 7×,1× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4;v+4)
(opravit) korigovat cenu na 2000 Kč; k. chování podle
změn.CRIT; podle protokolu.CRIT

kormidlovat 9× ACT(1) PAT(4)
(řídit) kormidlovat loď

korodovat 1× ACT(1)
(rezavět) vybavení koroduje

korumpovat 5× ACT(1) PAT(4)
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(podplatit, uplácet) korumpovat poslance
korunovat11× ACT(1) PAT(4) ?EFF(.7,na-1[.4],za-1[.4])
korunovali ho za krále

korunovat2
6×,1× ACT(1) PAT(4)

(dovršit) Vácha korunoval nápor; brankou.MEANS
korzovat 1× ACT(1)
(procházet se) korzovaly po molech při předvádění
šperků

kořenit 1× ACT(1) PAT(4)
(okořenit, ochutit) kořenil jídlo; k. mu.BEN jídlo;
pepřem.MEANS

kotovat 7× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4)
Londýnská burza cenných papírů kotuje pevné
obchodní ceny na zhruba 350 dolarů.; 75 000 akcií bez
hlasovacího práva je kotováno na Milánské burze.LOC
cenný papírů.

kótovat130× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4;na+6;v+6)
Obchodníci kótovali cenné papíry.; Pokladniční
poukázky byly kótovány na 22/32.; Místa jsou
kótována 33100 dolarech.; Dluhopisy jsou kotovány v
rozmezí od 5 do 60 centů za dolar.

kótovat2
3×,5× ACT(1) LOC()

(zastavit se) dolar kótoval na 1,4735 DEM; k. na této
výši; k. na pěti dolarech

kotvit1
2× ACT(1) PAT(4) DIR3()

(připevnit, upevnit) kotvili poslední sloupky do země;
k. skobu do zdi

kotvit22× ACT(1)
právě kotvil v přístavu

koukat1
1× ACT(1) PAT(.f)

koukej se uklidnit; koukala pracovat pořádně
koukat2

3× ACT(1) PAT(na+4;↓c)
(dívat se, sledovat) obrana jen koukala na další gól;
obrana k., kam letí míč

koukat31× ACT(1) DIR3()
(nahlížet, dívat se) koukat do skříně

koukat se1
1× ACT(1) PAT(na+4;↓jak-2;↓c)

(dívat se) koukat se na představení, na televizi; kouká
se, jak letí míč do branky

koukat se2
1× ACT(1) DIR3()

(nahlížet, pohlížet, dívat se) koukat se na okno; k. do
skříně; k. se na sebe.hidden Rcp.DIR3

kouknout ACT(1) PAT(na+4;↓c)
(podívat se) kouknout na projev

koupat 1× ACT(1) PAT(4)
(mýt) koupat hračky; k. panenku ve vaně a sebe taky; k.
se velmi důkladně

koupat se1
3× ACT(1)

(halit se) město se koupe v mlze
koupat se2

1× ACT(1)
(šplouchat se, plavat) koupali se v jezeře

koupit 106×,383× ACT(1) PAT(4) ?ADDR(3;pro+4)
?ORIG(od+2)

(kupovat, pořídit) koupil sestře (pro setru) od
Vietnamců tričko; z posledních peněz.MEANS; za
padesát korun.EXT k. rodičům dárek; za dobré
chování.CAUS k. synovi kolo; za koruny.MEANS mu k.
knihu; za bratra.SUBS k. tatínkovi dárek; k.
bratrovi.ADDR pro sestru.BEN dárek; k. si.ADDR kolo

kouřit 5×,9× ACT(1) PAT(4)
kouřit doutníky; asi 40% rodičů alergiků k.

kousat 2× ACT(1) PAT(4)
pes kouše lidi; ten váš nekouše? Gen.PAT

kousat se 1× ACT(1) DPHR(nuda.S7)
(nudit se) kousali se nudou

kouskovat 1× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4;do+2;v+4)
(členit, dělit) kouskovat hru na malé celky

kousnout1
1×,1× ACT(1) PAT(4)

pes kousl dítě
kousnout21× ACT(1) DIR3()
kousnout do citrónu

kousnout si 2× ACT(1) DIR3()
Jirka si kousl do jablka

kout 1× ACT(1) DPHR(pikle.P4)
(chystat nástrahy) kout pikle

kráčet1
3×,2× ACT(1) DIR2()

(procházet, jít) kráčel naší ulicí
kráčet2

1×,3× ACT(1) DIR3()
(jít) Kam kráčíš?

kráčet3
1× ACT(1) DPHR(v-1[šlépěj.P6[:u#]];

v-1[šlépěj.P6])
syn kráčí ve šlépějích svého otce

kráčet41× ACT(1) DPHR(v-1.6[závěs.S6])
obava kráčí v těsném.RSTR závěsu za střelbou

krachovat 1× ACT(1)
(zhroutit se) podnik krachoval

krájet 1× ACT(1) PAT(4) ?EFF(do+2;na+4;v+4)
(řezat, dělit, nakrájet) krájet chleba na kousky

krást1
5×,3× ACT(1) PAT(4) ADDR(3)

(brát) ona krade dítěti hračku; k. obchodníkovi zboží
krást2

11×,1× ACT(1)
(páchat krádeže, loupit) kradl na venkově i ve městě;
kdo lže, krade

krátit 4×,2× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2) ?EFF(na+4)
(zkracovat, zmenšovat, snižovat) krátit úroky z 8 na
6 procent; k. jim.BEN vlasy; k. vinařům.BEN zisky
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krčit 1× ACT(1) PAT(7)
Pan George jen krčí rameny.

krčit se1 ACT(1) ?PAT(před+7)
(strachovat se, obávat se) krčit se před představeným

krčit se2
2×,2× ACT(1)

(choulit se) Katka se na schůzích krčí za Jakubem
kreslit 5×,1× ACT(1) PAT(4)
(malovat) kreslit obraz; k. mu.BEN obrázky

kriminalizovat 2× ACT(1) PAT(4)
kriminalizovat všechna porušení povinností

kritizovat 52×,65× ACT(1) PAT(4;↓že;↓c)
(hodnotit) kritizovali smlouvu; k., že se schůze konala
pozdě; ministerstvo k. poslance.PAT, že se
vyhýbá.CAUS sdělit

krmit 2×,10× ACT(1) PAT(4)
(cpát) krmit ruskou armádu; horkou kaší.MEANS

krotit11× ACT(1) PAT(4)
(přemáhat, utišovat) krotit svou paniku

krotit21× ACT(1) ADDR(4) ?PAT(v+6)
(brzdit, zdržovat) krotili spolupracovníka v jeho
snahách pracovat 24 hodin

kroutit 6×,4× ACT(1) PAT(7;s+7)
(hýbat) kroutit hlavou; k. s kličkou

kroužit 2×,2× ACT(1)
(kolovat) kolem divadla kroužila spousta lidí

kručet1 ACT(3) PAT(1)
žaludek mu kručel

kručet2 ACT(3) LOC()
kručí mu v žaludku

krvácet1 ACT(1)
rána krvácela

krvácet23× ACT(1)
společnost krvácí; žalem.CAUS

krýt1
1×,1× ACT(1) PAT(4;↓že;↓jestli;↓jak-2;↓c)

?ADDR(před+7)
(ukrýt) brnění ho krylo před zraněním; obal k. zdroj
před zářením

krýt2
9× ACT(1) PAT(4)

(chytit) krýt 22 střel
krýt3

7×,17× ACT(1) PAT(4)
(zajistit) krýt bankovky; zlatem.MEANS

krýt4
3×,4× ACT(1) PAT(4)

(uhrazovat) krýt náklady; k. výdaje
krýt se 2×,1× ACT(1) PAT(s+7)
(shodovat se) nabídka se kryje s požadavky

křečkovat 2× ACT(1) PAT(4)
(shromažďovat) křečkovat tašky

křepčit 1× ACT(1)
(poskakovat) skoták křepčí

křičet1
5×,19× ACT(1) PAT(4;↓že;↓zda;↓jestli;↓aby;.s;↓c) ?ADDR(na+4)

(volat, pokřikovat) křičíme na ně, aby zastavili; k.
hesla

křičet26× ACT(1)
jejich holčička hystericky křičí

křivit 1× ACT(1) PAT(4)
(poškozovat, ničit) křivit ekonomickou výkonnost

křížit 2× ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)
(mísit, kombinovat) křížit jednu rovinu s druhou

křižovat 1× ACT(1) PAT(4)
(jezdit z místa na místo) Dopravníky křižují pláž.

kulminovat 2×,2× ACT(1)
(vrcholit) emotivita kulminuje až na hranici
karikatury

kultivovat 3× ACT(1) PAT(4)
(zušlechťovat, tříbit) kultivovat náš trh; k. národ

kumulovat se 1×,1× ACT(1)
(kupit se, hromadit se) nápor se kumuluje v březnu

kupit se 1× ACT(1)
(hromadit se) kritika se kupila

kupovat 29×,182× ACT(1) PAT(4) ?ADDR(3;pro+4)
?ORIG(od+2)

(koupit, pořizovat) kupoval sestře (pro setru) od
Vietnamců tričko; z posledních peněz.MEANS; za
padesát korun.EXT k. rodičům dárek; za dobré
chování.CAUS k. synovi kolo; za koruny.MEANS mu
koupil knihu; za bratra.SUBS k. tatínkovi dárek; k.
bratrovi.ADDR pro sestru.BEN dárek; k. si.ADDR kolo

kutálet se 1×,1× ACT(1)
(pohybovat se) koule se kutálely přímo

kvákat 4× ACT(1)
kačer kvákal; MANN.nahlas

kvalifikovat1
3×,3× ACT(1) PAT(na+4;k+3) ADDR(4)

(činit způsobilým k něčemu) kvalifikuje je na
příjemce nadace; k. je k náročnému povolání

kvalifikovat2
2× ACT(1) PAT(4) EFF(.4[{jako,

jakožto}:/AuxY];.a4[{jako,jakožto}:/AuxY])
(hodnotit) kvalifikovali to jako pokusy na lidech

kvalifikovat se11× ACT(1) PAT(na+4)
klienti se kvalifikují pro kreditní karty

kvalifikovat se2
2× ACT(1) DIR3()

(postoupit) kvalifikovat se na halové mistrovství
Evropy; k. se do finále

kvalifikovat se31× ACT(1) DIR3()

208



A PDT-VALLEX

(získat způsobilost, oprávnění) kvalifikovat se na
místo ředitele

kvantifikovat 1× ACT(1) PAT(4;↓c)
(vymezit, definovat, determinovat) kvantifikovat
toto nebezpečí

kvést1
4× ACT(1)

(růst) rostliny právě kvetou
kvést23× ACT(1)
(rozvíjet se, prosperovat) podnik přímo kvete

kvílet 1× ACT(1)
(ječet) Duchové budou na tomto místě kvílet.

kvitovat 2×,1× ACT(1) PAT(4;↓že;↓když)
(vzít na vědomí) kvitovat pozvání; k., že ho pozvali

kydat 1× ACT(1) DPHR(hnůj.S4) PAT(na+4)
kydal hnůj na názory svých protivníků

kymácet se 5× ACT(1)
(pohybovat se) zem se kymácela

kypět 1× ACT(1)
(vřít) kypí v něm vášně

kývat se ACT(1)
vlny se kývají



laborovat 2× ACT(1) PAT(s+7)
(trápit se) laboroval jsem se zraněními

ladit1 ACT(1) PAT(4)
(naladit) ladit kytaru

ladit2 ACT(1) PAT(4)
ladit současná opatření

ladit3
1×,2× ACT(1) PAT(s+7;k+3)

jednotlivé chody ladily s vínem; kola l. k barvě vozu;
hlasy v písni dobře ladily Rcp.PAT

ládovat 1× ACT(1) PAT(4)
(nabíjet) ládovat bambitku

lahodit 1× ACT(3) PAT(1;↓že;.f;↓c)
(líbit se) jablka lahodila oku

lákat1
20×,7× ACT(1;.f) PAT(4)

(přitahovat, poutat) láká ho řemeslo
lákat29× ACT(1) ADDR(4) ?PAT(k+3;↓aby;↓ať;.s)
(svádět, vábit) láká nás k porušení pravidel; l. voliče
na nezávislost.MEANS

lámat1
2× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4;do+2;v+4)

(zlomit) lámal stromy na malé kousky; l. mu.BEN
ruku; o hranu stolu.MEANS

lámat2
1× ACT(1) DPHR(hůl.S4) PAT(nad+7)

(zlámat) lámat nad nimi hůl
lámat3

1× ACT(1) DPHR(přes-1[koleno.S4]) PAT(4)
lámat to přes koleno

lámat42× ACT(1) DPHR(rekord.P4)
prodeje lámaly rekordy

lámat se 2× ACT(1) ?PAT(na+4;v+4) ?ORIG(z+2)
(proměnit se) hlas se lámal ze slabého na ještě slabší;
vše se l. v poslední minutě

lámat si 4×,6× ACT(1) DPHR(hlava:4) PAT(7;s+7;↓c;
nad+7)

lámala si hlavu s problémem; podniky si l. hlavy;
Lámal si nad tím hlavu.

lamentovat 1×,1× ACT(1) ?PAT(na+4;↓že;↓c;.s)
(bědovat, naříkat) po utkání zle lamentoval;
Lamentovala: ”Zase je nemocný.”

lapat1
1×,2× ACT(1) DPHR(po-1[dech.S6])

lapat po dechu
lapat21× ACT(1) PAT(4)
Elegantně lapá fly ball.

lapit 2× ACT(1) PAT(4)
(chytit) lapit zloděje

laškovat ACT(1) ?PAT(o+6;↓že;.s;↓c) ?ADDR(s+7)
(flirtovat, žertovat) laškovat s ní o hubičku

léčit1
12×,10× ACT(1) PAT(4)

(hojit) léčit onemocnění; bezlepkovou dietou.MEANS
léčit2

5×,2× ACT(1) ADDR(4) ?PAT(z+2)
(vyléčit, uzdravit) léčil Jirku ze závislosti na
alkoholu; l. pacienty

legalizovat 2×,1× ACT(1) PAT(4)
(uzákonit) legalizovat marihuanu

legitimizovat 1× ACT(1) PAT(4;↓že;↓c)
chtěla jejich vztah legitimizovat

legitimovat 1× ACT(1) PAT(4)
(potvrzovat) To legitimuje lidi jako Daniel Ortega.

lehat si 1× ACT(1) DIR3()
(lehnout si, sednout si) lehal si doprostřed krví
zbrocených záchodků

lehnout 1× ACT(1) DPHR(popel.S7)
les lehl popelem

lehnout si 2×,5× ACT(1) DIR3()
(lehat si, sedat si) lehl si na postel

lekat 1× ACT(1) PAT(4)
(strašit, děsit) lekat malé děti

lemovat1
2×,1× ACT(1) PAT(4)

stromy lemují řeku; tento úzký pás lemuje bosenské
hranice

lemovat2 ACT(1) PAT(4)
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lemovat sukni
lemovat31× ACT(1) PAT(4)
(abstraktně: doplňovat) Souhlas ze zasedaní je
lemován nemocnicemi pro veterány, ekologickými
projekty atd.

lenit 1× ACT(1)
(lenošit, zahálet) tajfun Fred nelenil

lepit 2×,1× ACT(1) PAT(4)
(slepit, přilepit) lepit střepy

lepšit se 1× ACT(1) ?PAT(na+4) ?ORIG(z+2)
(zlepšit se, vylepšit se) jeho plat se lepšil z
průměrného na nadprůměrný; jeho nálada se rychle
lepšila

lesknout se ACT(1)
jablka se leskla

leštit1 ACT(1) PAT(4)
(urovnávat, zachraňovat, žehlit) leštil své zapletení
do aféry

leštit21× ACT(1) PAT(4)
(čistit) leštit podlahu

létat1
4×,3× ACT(1)

(poletovat) papíry jen létaly
létat2

3×,16× ACT(1)
(cestovat) Z Miami létaly do Havany pravidelné linky

létat31× ACT(1)
(rychle se pohybovat) cyklisté na kolech jen létali

létat41× ACT(1) PAT(4)
Piloti létají přesčasy.

letět1
5×,40× ACT(1)

(cestovat) delegace letí speciálem
letět22× ACT(1)
(být moderní) krajinky právě ve světě nejvíc letí;
věděl, co zrovna l.

letět3 ACT(1)
(hnát, spěchat, pospíchat) letěl, co mu síly stačily

letět41× ACT(1) DIR3()
Obrat společnosti letí prudce nahoru.

lézt1
4× ACT(1) DIR3()

(vniknout, vloupat se, dostat se) bez peněz do
hospody nelez; leze mu.BEN do soukromí; l., kam
nemá

lézt2
1× ACT(1)

(pohybovat se) lézt pomalu ke kraji; vlak l. jako
hlemýžď

lézt3
1× ACT(1) DPHR(do-1[zelí.2]) PAT(3)

lezli si do zelí
lézt41× ACT(1) DPHR(na-1[nerv.P4]) PAT(3)
lezl mu na nervy

ležet1
1×,2× ACT(1) PAT(na+6)

(spočívat, dopadat, doléhat) veškerá odpovědnost
ležela na veliteli posádky

ležet2
1×,2× ACT(1) PAT(v+6)

(spočívat, tkvít) význam cesty ležel v poznatcích
ležet3

1× ACT(1) LOC(=)
ležel v hlubokém bezvědomí

ležet4
49×,17× ACT(1) LOC()

(nacházet se, rozkládat se) ležet na dně oceánu; l.
jižně od Prahy

ležet5
1× ACT(1) DIR1(=) DIR3(=)

(STAV) jeho manévrovací prostor leží od vybudování
zóny až po ústupky

ležet6
9×,1× ACT(1)

(odpočívat, hovět si) nemůže ležet, protože ho bolí
záda

ležet72× ACT(1) DPHR(na-1[bedra.6];
na-1[bedra.6[.u#]])

leží mu.BEN na bedrech celý podnik
ležet83× ACT(1) DPHR(lad.S7)
všechna půda ležela ladem

lhát1
8×,17× ACT(1) ?PAT(o+6;↓že) ?ADDR(3)

(zapírat, pololhát) on nám lže o situaci v zemi
lhát2 ACT(1) DPHR(jako[když[tisknout.S]])
lhali jako když tiskne

líbat1 ACT(1) PAT(s+7)—([se])
(pusinkovat, hubičkovat) Honza se líbá s Marií

líbat2
2× ACT(1) PAT(4)

(hubičkovat, pusinkovat) kluk líbal ruku děvčátka
liberalizovat 3×,7× ACT(1) PAT(4)
liberalizovat obchod

líbit se 44×,62× ACT(3) PAT(1;↓že;.f;↓c)
(zamlouvat se) to se mi líbí; opozici se nelíbí, že ODS
zadává...; nelíbí se mi, kam si sedáš; nelíbí se jim
pracovat přesčas; v Praze se mi l.

libovat si 8×,3× ACT(1) PAT(4;↓že;v+6)
(pochvalovat si) liboval si dobré jídlo; l. si, že má klid;
l. si v klidu

licencovat 3× ACT(1) PAT(4)
licencovat profesionály

licitovat11× ACT(1) PAT(o+6;na+6;↓že;↓zda;↓jestli;↓c;↓aby;.s) ADDR(s+7)
(dohadovat se) licitovat s nimi o cenu

licitovat2 ACT(1) PAT(4)
(dražit) licitovat starožitnosti

líčit1
10×,8× ACT(1) PAT(4;↓že;↓c) ?ADDR(3)

(popsat, popisovat) líčil nám nový příběh
líčit2 ACT(1) PAT(4)
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(malovat, krášlit) líčit herce před představením
lichotit 1× ACT(1) PAT(3)
(chválit) lichotit výkonu domácích; l. ženě

likvidovat 11×,4× ACT(1) PAT(4)
(ničit, zabíjet) likvidoval nepřátele

limitovat 8×,1× ACT(1) PAT(4) ?EFF(na+4)
(omezit, omezovat) ceny limitovaly objednávky na
neuspokojivé hodnoty; limitovat výrobu

linout se 3×,1× ACT(1)
(šířit se, rozšiřovat se, rozmáhat se) z pokoje se line
vůně

listovat 1×,2× ACT(1) PAT(7)
(zběžně prohlížet) listovat osobním svazkem

lišit ACT(1) PAT(4) ORIG(od+2)
(různit, odlišovat) Petra liší od Pavla jeho povaha; l.
pravdu od lži

lišit se 44×,51× ACT(1) PAT(od+2;oproti+3)
(různit se) Petr se liší od Pavla; důrazem.MEANS na
jiné jevy; l. se ve svém hodnocení.REG; Petr a Pavel se
l. Rcp.PAT; děti se l. Rcp.PAT v jednotlivostech podle
věku; jejich názory se l. Rcp.PAT

lít11× ACT(1) PAT(4) DIR3()
(nalívat) Pavel lil vodu do umyvadla

lít22× ACT(1) PAT(4) DIR3()
(vkládat) lít peníze do budov

lít3 EMPTY
(pršet) lilo celou noc

lítat 2× ACT(1)
(hovorové, pohybovat se) index celou sobotu jen
lítal; index lítal nahoru.DIR3 dolů.DIR3

litovat1
15×,16× ACT(1) PAT(2;↓že)

(rmoutit se, zalitovat) litovat každého dne; l., že
neprosadil program A

litovat21× ACT(1) PAT(4)
(politovat) litovat postižené přátele

lízat 1× ACT(1) PAT(4)
lízat lízátko; l. si.BEN tlapku

lkát1 ACT(1) ?PAT(na+4;↓že;↓c)
(naříkat) lkát na špatné poměry

lkát21× ACT(1)
(plakat, úpět, kvílet) klavírista smutně lkal

lnout1 ACT(1) PAT(k+3)
(přimykat se, milovat) lnout k rodině

lnout2
1× ACT(1) DIR3()

(lepit se, přiléhat) guma lnula k dětskému obličeji
lobbovat1

1×,2× ACT(1)
nikdy nelobbovala; pro nás.BEN

lobbovat22× ACT(1) PAT(za+4;pro+4;proti+3)

Lobbuje proti daňovým pravidlům.
lobovat 8× ACT(1) ?PAT(za+4)
skupiny nepřetržitě lobují za novou verzi

lokalizovat1
1×,1× ACT(1) PAT(4) LOC()

(umístit) lokalizovat pracoviště v daných prostorách
lokalizovat2

2× ACT(1) PAT(4) DIR3()
(umístit) lokalizovat děj do budoucnosti

lokalizovat3 ACT(1) PAT(4;↓c)
(vymezit, určovat) lokalizovat bolest

lokalizovat4
2× ACT(1) PAT(4)

(omezit, zastavit) lokalizovat epicentrum; l. požár,
chorobu

lomcovat ACT(1) PAT(7;s+7)
(pohybovat, hýbat, cloumat) lomcovat dveřmi

lomit 3× ACT(1) DPHR(ruka.P7) ?PAT(nad+7)
Lomili rukama nad blížícími se prezentacemi nových
akcí.

losovat 1× ACT(1) PAT(4)
(vylosovat) asistentka losuje výherce

loučit se 10× ACT(1) PAT(s+7)
(rozloučit se) loučit se s přítelem; přátelé se
spolu.MANN l. Rcp.PAT; Jirka a Pavel se l. Rcp.PAT

loupit1 ACT(1) PAT(4)
(vylupovat, vykrádat) loupil pokladny

loupit2
3× ACT(1)

(páchat loupeže) loupil nedaleko bydliště
loutkařit 2× ACT(1)
otec loutkařil; samostatně.MANN

lovit 3×,2× ACT(1) PAT(4)
(chytat, střílet) lovit buvoly

lpět1
1×,3× ACT(1) PAT(na+6)

(nevzdat se, držet se) lpět na kvalitním výcviku; l. na
dětech

lpět2 ACT(1) LOC()
(lnout, držet se, přiléhat) zpocená košile lpí na těle

lustrovat 2× ACT(1) PAT(4)
(přezkoumávat, kontrolovat) lustrovat osoby

luxovat 2× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(od+2)
(čistit) luxuje koberec od nečistoty

lyžovat 1×,3× ACT(1)
lyžovala dobře

lze 526×,222× ACT(.f;1)
A nelze, aby poplatníci přišli na prověrku a...; Lze
odejít; Nelze nic než očekávat
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mačkat 1× ACT(1) PAT(4)
(stlačovat, tisknout) mačkat páčky

mačkat se 3× ACT(1) LOC()
(tlačit se, tísnit se) fanoušci se mačkali na tribunách

máchat1
1×,1× ACT(1) ?PAT(7) ?ADDR(na+4)

(mávat, mávnout) máchal na sestru rukou
máchat2 ACT(1) PAT(4)
(prát) máchat prádlo

máchnout 1× ACT(1) PAT(7)
Párkrát máchne pálkou.

makat 1× ACT(1)
(pracovat, dělat) makat spolehlivě; kluci m. s plným
nasazením.MANN

malovat1
12×,1× ACT(1) PAT(4)

(kreslit, portrétovat) Bacon maloval obrazy
malovat22× ACT(1) PAT(4)
(představovat si) situace je hrozná, ale možná
malujeme horší obrázek, než bychom měli, malovat
si.BEN lepší budoucnost

manévrovat 1× ACT(1) LOC()
(pohybovat se) plán manévroval v úzkém koridoru

manipulovat1
6×,4× ACT(1) PAT(s+7;7)

(pracovat, zacházet) Manipuluje s mříží.;
Manipuluje dveřmi od sklepa jen s námahou.

manipulovat25× ACT(1) PAT(s+7;7)
(ovládat, řídit, ovlivňovat) Manipulovat s lidmi je
někdy lehké.; Manipulovat trhem se jim nedařilo.;
Bogartová manipuluje svými herci, jako by to byly
hadrové panenky

mapovat 11×,1× ACT(1) PAT(4)
mapovat krajinu

mařit 2×,5× ACT(1) PAT(4)
(kazit, hatit, ničit) vytrvale maří moji snahu
soustředit se na práci

masírovat 2× ACT(1) PAT(4)
masírovat záda

maskovat 2×,3× ACT(1) PAT(4;↓že;↓jestli;↓jak-2;↓c)
?ADDR(před+7)

(tajit, zastírat) maskovala před ním obchody; m., že
pracovala

mást 3× ACT(1) PAT(4)
(plést) mást maloobchodníky

maturovat 2×,1× ACT(1) ?PAT(z+2)
maturovat z dějepisu; m. na gymnáziu.LOC

mávat1
8×,4× ACT(1) ?PAT(7) ?ADDR(na+4;3)

(zamávat) kubánští uprchlíci mávají na americké
vrtulníky šátky; m. mamince rukou

mávat21× ACT(1) PAT(7)
útočník mával nožem

mávnout 2×,2× ACT(1) ?PAT(7) ?ADDR(3;na+4)
(mávat) mávne na dívku rukou; m. chlapci rukou

maximalizovat 1×,8× ACT(1) PAT(4)
maximalizovat své zájmy

mazat 2× ACT(1) PAT(4)
(stírat, utírat) maže tabuli; m. jména sponzorů z
mantinelů.DIR1

mazlit se 1× ACT(1) PAT(s+7)
mazlit se s dítětem; děti se m. Rcp.PAT; matka a dcera
se spolu.MANN m. Rcp.PAT

meditovat 1× ACT(1) PAT(o+6;nad+7;↓že;↓zda;↓c;↓jestli)
(uvažovat, přemítat, přemýšlet) meditoval o životě

měnit1
2×,6× ACT(1) PAT(4) ?ADDR(s+7) ?EFF(za+4)

(proměnit, vyměnit, směnit) měnil s ním marky za
dolary; m. peníze v bance; m. s ním byt za menší

měnit2
45×,49× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2) ?EFF(na+4;

v+4;do+2)
(proměnit) výchova ho měnila z gaunera na slušného
člověka

měnit3
17×,3× ACT(1;↓že) PAT(4) ?ORIG(na+6)

(ovlivnit) projekt nemění nic na trvání jaderné hrozby;
to na věci nic nemění

měnit414× ACT(1) PAT(4) ?EFF(za+4)
(střídat) měnit kytaru za klavír; Litvínov m. trenéry

měnit se1
9×,9× ACT(1) PAT(v+4;na+4;do+2)

?ORIG(z+2)
(proměnit se) měnil se z larvy v brouka; m. se do
podoby otce

měnit se2 ACT(1) PAT(s+7)
(střídat se) voják se měnil s generálem; stráže se m.
Rcp.PAT

měnit se3
16×,34× ACT(1)

(proměňovat se) časy se mění
měřit1

4×,1× ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)
(srovnávat, porovnávat) měřit desku s kazetou; m.
nahrávku s živým vystoupením; matematik se m. s
matematickým standardem; děti se.PAT m. Rcp.EFF ve
znalostech.REG

měřit2
14×,21× ACT(1) PAT(4)

(změřit, zjišťovat velikost) měřit plátno; Gen.ACT
děti.PAT se.hidden u lékaře m.; Jan se.PAT měřil kvůli
přesnosti už podruhé; m. mu.BEN teplotu

měřit3
7×,1× ACT(1) EXT()
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(mít míru) stromek měřil 2 metry
metabolizovat 1× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2)
metabolizovat lék z plísní

metat 1× ACT(1) DPHR(kozelec.S4)
Dokud se skutečné počty inzertních řádků nezačnou
vracet zpátky nahoru, nemůžeme metat kozelce.

mhouřit 2× ACT(1) PAT(4)
Republikáni mhouří oči nejbolestněji.

migrovat11× ACT(1) PAT(k+3;na+4) ?ORIG(z+2;od+2)
(přecházet) mnoho firem bude migrovat na nové
prostupy ze starých metod

migrovat23× ACT(1) DIR3()
(stěhovat se) migrovat do zahraničí

míhat se 2× ACT(1)
(hemžit se) stín se neklidně míhal; na pódiu se m.
jeden soubor za druhým

mihnout se 1×,1× ACT(1)
(objevit se, ukázat se) motýl se jen mihl a zmizel

míchat1
2×,1× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2)

(tvořit, vyrábět) míchat pitnou vodu ze dvou zdrojů
míchat2 ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)
(zaměňovat) míchat znak s označením; m. dva různé
pojmy Rcp EFF

míchat3
1×,1× ACT(1) PAT(4) EFF(s+7)

(mísit, smíchat) míchat cement s pískem; m. vodu s
vínem; m. chloristan s pohonnou látkou na raketové
palivo.AIM; m. chloristan a pohonnou látkou, aby
vzniklo.AIM....

míchat4
1× ACT(1) PAT(4) DIR3()

(dávat, řadit) míchal různé autory do výstavního
koktejlu;

míchat5 ACT(1) PAT(4;7;s+7)
(promíchat, měnit pořadí, zamíchat) míchat karty;
trenér m. se sestavou

míchat61× ACT(1) PAT(4)
(mísit) míchat kávu; lžičkou.MEANS

míchat7
1× ACT(1) DPHR(pátý:NS4,přes-1[devátý:NS4])

míchal páté přes deváté
míchat se 1× ACT(1) PAT(do+2)
(vměšovat se) Míchají se do volného trhu.

míjet1
3×,1× ACT(1) PAT(4)

(přejít, přejet okolo) průvod míjel ubytovnu pro
dělníky

míjet22× ACT(1) PAT(4)
(nezasahovat, netrefovat) míjet terč

míjet32× ACT(1)
(plynout, utíkat) čas rychle míjel

míjet se 2× ACT(1) PAT(7;s+7)
léčky se míjely účinkem

milovat 21×,14× ACT(1) PAT(4;↓že)
(mít rád) milovat své děti; m., že se všemu směje

minimalizovat 4×,11× ACT(1) PAT(4) ?ORIG(z+2)
?EFF(na+4)

(snížit) minimalizovat ztráty z 8 na 3 tisíce
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tí, 64
předložkovým pádem, 62
přímým pádem, 62
třídou slov v dané formě, 64
vedlejší větou, 63

Pražský závislostní korpus, 28, 37, 58, 61,
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přepisovací pravidla, 98
přepisovací pravidlo, 98, 100

R
reciprocita, 158, 160–162
reciprokalizace, 96, 165
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rovina, 1
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syntax, 6

hloubková, 29
povrchová, 29, 134
tradiční, 6
závislostní, 17, 19

T
tektogramatická reprezentace, 18
theta grids, 7
theta roles, 7
token, 67
transformační pravidla, 92, 96, 103, 105

pro dispoziční diatezi, 154
pro kauzativní diatezi, 157
pro pasivní opisnou diatezi, 110, 113,

114, 116–119, 121
propasivní reflexivní diatezi, 126, 127,

130–132, 134, 136
pro primární diatezi, 106
pro pro nesubjektový rezultativ, 142
pro reciprocitu, 174
pro subjektový rezultativ, 139
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uzel, 17, 36, 58, 101, 119

řídící, 18, 69, 108
závislý, 18, 69

V
valence, 5, 37

kombinovaná, 8
syntaktická, 7
sémantická, 8
v PDT, 66
ve FGP, 19

valenční, 5
doplnění, 11, 19, 22, 31
heslo, 34
rámec, 7, 11, 13, 14, 20, 24, 33, 45, 52,

68, 83, 85
slovník, 2, 7, 10, 12, 27, 29, 34, 37, 83
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struktura, 6
teorie, 2, 5, 6, 9, 27, 29

volné doplnění, 16, 20, 21–23, 45
fakultativní, 20, 22, 24
obligatorní, 20, 22, 24

význam, 38, 41
frazeologický, 46, 64, 119
přenesený, 41, 43
stavový, 48, 49
vyprázdněný, 41, 119
základní, 41, 42, 43

X
x-bar theory, 7
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